שירי ילדים ממיטב הקלאסיקה העברית
ספר ושני תקליטורי שמע
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2. Baby Elephant — Mordechai Zeira- pirs-n .1

4. The Bunting — Anda Amir-Pinkerfeld / Yitzhak Edel - mpaxi .3

6. Puppy Blacky — Anda Amir-Pinkerfeld / Yitzhak Edel - vp 29221 5

7. The Little Bunny — Benjamin Caspi / Nahum Nardi - wopn 1swn .7

9. A Bird's Nest — Haim Nachman Bialik / Nahum Nardi - 12" 1p .8

11. Why does the Zebra Wear Pajamas? — O.Hilel / Dov Zel:zer - rmy»s mam noms ma’.10
13. The Naughty Kitten — Bilha Yaffe / Yedidia Admon- 321 i ma .12
15. Mother Goose — Matitiahu Shelem= 7K xix .14

17.1am a Rooster — Anda Amir-Pinkerfeld / Yitzhak Edel = "3x 737016

18. The Cuckoo — Folk song - mpipi .18

20. Bunny's Burrow — Miriam Yalan Sheekelis / Yitzhak Edel - 2 v 190%2.19

%

T
23. Sailing Ship — Folk song - mzx .2
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have Building Bricks — Fania Bergstein / Shulamit Lifshitz - maop nvaip 9 0.1
4. Ring around the Rosy — Haim Nachman Bialik / Folk tune - m 7y 3
6. Fingers, Fingers, Ten I Have — Rivka Davidit / David Zehavi - 2 % my2ux 1y 5
8. Elves were Running, Hastening — Miriam Yalan Sheekelis / Shmulik Kraus - 223 157155 .7
10. Our Garden — Levin Kipnis / David Ma'aravi - % 3.9
12. A Clock of Valor — Levin Kipnis / Moshe Vilensky - 12 1w .1
14. The Flower to the Butterfly ~ Haim Nachman Bialik / Nahum Nardi - w5155 mn.13
16.Yossi, my Delightful Child — O. Hilel / Sacha (Alexander) Agov - nxm o < om .15
18. Brave Danny — Miriam Yalan Sheeklis / Max Lampel - i %57 .17
Goldilocks, the Dol i Ticed Mirism Yaln Shekels / Stnulik Krss - mm v 7219
16 Tme to Seep ~O.Hilel/ Nusi Hish- o
nus Tracks >
T Goldberg / Joel Walbe - co3n 7w 23

“Total time: 85:13 minutes.
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השירים מופיעים  בספר בעברית ובאנגלית
עריכה ותרגום: ד"ר ענבל רגב-דרוקר

איור ועיצוב גרפי: מרים יוחבץ

נספח לספר: מארז של שני תקליטורים בהם מושר ומנוגן כל שיר בשתי השפות – סה"כ 85 דקות
הזמרות: הישראליות אבישג פרידל והדר פלד (עברית), האמריקאית שרה רודרמן (אנגלית)
עיבוד מוסיקלי: ד"ר ענבל רגב-דרוקר                        
ההקלטות התקיימו בארה"ב.
הספר דו לשוני, 56 עמ', וכולל 25 תרגומים לשירי ילדים שנכתבו והולחנו ע"י משוררים (ח.נ.ביאליק, לוין קיפניס, מרים ילן-שטקליס, אנדה עמיר-פינקרפלד, פניה ברגשטיין, מרדכי זעירא, מתתיהו שלם, ע' הלל ועוד)  ומלחינים מישראל.  בעמוד הימני מופיע השיר בעברית, עם ניקוד, ובשמאלי השיר המתורגם לאנגלית. 
[image: image4.emf]מטרת הספר: לעודד ילדים ופעוטות בארץ ובתפוצות לחלוק יחדיו את חוויית השירה בשתי השפות, לשמש אמצעי מהנה ללימוד שפת האם והשפה השניה ולהעביר את השירים מדור לדור.

בשירים: קן לציפור, עוגה עוגה, שעון בן חיל, יש לי קוביות קטנות, אמא אווזה, פיל-פילון, אצו-רצו גמדים, עייפה בובה זהבה, דני גיבור, יוסי-ילד שלי מוצלח, למה הזברה לובשת פיג'מה?  ועוד.

בחנויות סטימצקי ניתן להזמין את הספר והמארז ביחד או כל פריט בנפרד.
את הספר יש להזמין לפי שמו העברי – "שירים הם גם גשרים".
את מארז הדיסקים מזמינים לפי מספר קטלוגי (מק"ט) 109930001, המופיע במחשבי סטימצקי בסעיף "שונות".

הנאה צרופה לילדים ולמבוגרים

להלן רשימת השירים בשתי השפות:
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